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AUGLÝSING 
um samning við Slóveníu um afnám vegabréfsáritana. 

Með erindaskiptum 12. og 14. október 1992 var gengið frá samningi milli Íslands og Slóvenía um 

afnám vegabréfsáritana fyrir ferðamenn miðað við allt að þriggja mánaða dvöl. Samningurinn öðlast 
gildi 1. desember 1992. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 27. október 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson. 
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AUGLYSING 

um samning um réttindi barnsins. 

Hinn 28. október 1992 var aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna afhent fullgildingarskjal 
Íslands vegna samnings um réttindi barnsins sem gerður var í New York 20. nóvember 1989. 
Samningurinn var undirritaður fyrir Íslands hönd 26. janúar 1990 með fyrirvara um fullgildingu. Alþingi 
hafði með ályktun 13. maí 1992 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda bókunina. 

Við afhendingu fullgildingarskjalsins voru gerðar tvær yfirlýsingar fyrir Íslands hönd. 
Samningurinn öðlast gildi að því er Ísland varðar 27. nóvember 1992. 
Bókunin er birt sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari og yfirlýsingarnar sem fylgiskjal 2. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 2. nóvember 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson.
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Fylgiskjal 1. 

SAMNINGUR 

um réttindi barnsins 

INNGANGUR 
Ríki þau sem aðilar eru að samningi þessum, 
sem telja, í samræmi við meginreglur þær er 

fram koma í sáttmála hinna Sameinuðu þjóða, að 

viðurkenning á meðfæddri göfgi og jöfnum óað- 

skiljanlegum réttindum allra manna sé grundvöll- 
ur frelsis, réttlætis og friðar í heiminum, 

sem hafa í huga að hinar Sameinuðu þjóðir hafa 
í sáttmálanum enn staðfest trú sína á grundvallar- 

mannréttindi og virðingu og gildi allra manna, og 
hafa einsett sér að stuðla að félagslegum framför- 

um og bættum lífskjörum við meira frjálsræði, 

sem viðurkenna að Sameinuðu þjóðirnar hafa í 

Mannréttindayfirlýsingunni og í alþjóðasamning- 

unum um mannréttindi lýst því yfir og samþykkt 

að hver maður skuli eiga kröfu á réttindum þeim 

og frelsi sem þar er lýst, án nokkurs greinarmunar, 

svo sem vegna kynþáttar, litarháttar, kynferðis, 
tungu, trúarbragða, stjórnmálaskoðana eða ann- 
arra skoðana, þjóðernisuppruna eða félagslegs 
uppruna, eigna, ætternis eða annarra aðstæðna, 

sem minnast þess að hinar Sameinuðu þjóðir 

hafa lýst því yfir í Mannréttindayfirlýsingunni að 
börnum beri sérstök vernd og aðstoð, 

sem eru sannfærð um að veita beri fjölskyld- 
unni, sem grundvallareiningu samfélagsins og 
hinu eðlilega umhverfi til vaxtar og velfarnaðar 
allra meðlima sinna, en sérstaklega þó barna, 
nauðsynlega vernd og aðstoð til að sinna til hlítar 
þeirri ábyrgð sem á henni hvílir í samfélaginu, 

sem viðurkenna að barn eigi að alast upp innan 

fjölskyldu, við hamingju, ást og skilning, til þess 
að persónuleiki þess geti mótast á heilsteyptan og 

jákvæðan hátt, 

sem telja að undirbúa beri barnið að fullu til að 

lifa sjálfstæðu lífi innan samfélagsins, og ala það 

upp í anda þeirra hugsjóna sem lýst er í sáttmála 

hinna Sameinuðu þjóða, sérstaklega í anda friðar, 

virðingar, umburðarlyndis, frelsis, jafnréttis og 

samstöðu, 

sem minnast þess að þeirrar nauðsynjar að 
barninu sé veitt sérstök vernd hefur verið getið í 
Genfaryfirlýsingu um réttindi barnsins frá 1924 og 

í yfirlýsingu um réttindi barnsins sem samþykkt 
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CONVENTION 
on the Rights of the Child 

PREAMBLE 
The States Parties to the present Convention, 

Considering that, in accordance with the prin- 
ciples proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the inherent dignity and of 

the equal and inalienable rights of all members of 
the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world, 

Bearing in mind that the peoples of the United 
Nations have, in the Charter, reaffirmed their 
faith in fundamental human rights and in the 

dignity and worth of the human person, and have 

determined to promote social progress and better 

standards of life in larger freedom, 

Recognizing that the United Nations has, in the 

Universal Declaration of Human Rights and in the 
International Covenants on Human Rights, pro- 
claimed and agreed that everyone ís entitled to all 
the rights and freedoms set forth therein, without 

distinction of any kind, such as race, colour, sex, 

language, religion, political or other opinion, na- 

tional or social origin, property, birth or other 
status, 

Recalling that, in the Universal Declaration of 

Human Rights, the United Nations has pro- 
claimed that childhood is entitled to special care 

and assistance, 
Convinced that the family, as the fundamental 

group of society and the natural environment for 

the growth and well-being of all its members and 
particularly children, should be afforded the 
necessary protection and assistance so that it can 
fully assume its responsibilities within the com- 

munity, 

Recognizing that the child, for the full and 
harmonious development of his or her personali- 
ty, should grow up in a family environment, in an 
atmosphere of happiness, love and under- 
standing, 

Considering that the child should be fully pre- 

pared to live an individual life in society, and 

brought up in the spirit of the ideals proclaimed in 
the Charter of the United Nations, and in particu- 
lar in the spirit of peace, dignity, tolerance, free- 
dom, equality and solidarity, 

Bearing in mind that the need to extend particu- 
lar care to the child has been stated in the Geneva 
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and 
in the declaration of the Rights of the Child
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var á Allsherjarþinginu hinn 20. nóvember 1959, 

og hefur hún verið viðurkennd í Mannréttindayfir- 

lýsingunni, í alþjóðasamningnum um borgaraleg 

og stjórnmálaleg réttindi (sérstaklega 23. og 24. 

gr.), í alþjóðasamningnum um efnahagsleg, fé- 
lagsleg og menningarleg réttindi (sérstaklega 10. 

gr.), og í samþykktum og ýmsum löggerningum 
sérstofnana og alþjóðastofnana sem láta sig vel- 
ferð barna varða, 

sem hafa í huga að barn þarfnist þess „„að því sé 
látin í té sérstök vernd og umönnun þar sem það 
hafi ekki tekið út líkamlegan og andlegan þroska, 

þar á meðal viðeigandi lögvernd, jafnt fyrir sem 

eftir fæðingu“, eins og segir í yfirlýsingunni um 

réttindi barnsins, 

sem minnast ákvæða yfirlýsingarinnar um fé- 
lagslegar og lagalegar meginreglur um vernd 
barna og velferð með sérstakri hliðsjón af fóstri 
barna og ættleiðingu innanlands og milli ríkja, 
almennra lágmarksreglna Sameinuðu þjóðanna 
um meðferð afbrotamála ungmenna (Beijing- 
reglnanna), og yfirlýsingarinnar um vernd kvenna 
og barna er neyð ríkir eða ófriður geisar, 

sem gera sér grein fyrir að í öllum löndum heims 
eru börn sem búa við sérstaklega erfiðar aðstæður, 

og að þau þarfnist sérstakrar athygli, 

sem taka fullt tillit til þess hversu mikilvægar 
siðvenjur og menningararfleið hverrar þjóðar eru 

til þess að vernda barnið og tryggja að það þroskist 
á jákvæðan hátt, 

sem viðurkenna mikilvægi alþjóðlegrar sam- 
vinnu svo bæta megi lífskjör barna í öllum löndum, 
en þó sérstaklega í þróunarlöndum, 

hafa komið sér saman um eftirfarandi: 

I. HLUTI 
1. gr. 

Í samningi þessum merkir barn hvern þann 

einstakling sem ekki hefur náð átján ára aldri, 

nema hann nái fyrr lögræðisaldri samkvæmt lög- 
um þeim sem hann lýtur. 

2. gr. 
1. Aðildarríki skulu virða og tryggja hverju 

barni innan lögsögu sinnar þau réttindi sem kveðið 

er á um Í samningi þessum, án mismununar af 
nokkru tagi, án tillits til kynþáttar, litarháttar, 

kynferðis, tungu, trúarbragða, stjórnmálaskoð- 

ana eða annarra skoðana, uppruna með tilliti til 
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adopted by the General Assembly on 20 

November 1959 and recognized in the Universal 
Declaration of Human Rights, in the Internation- 

al Covenant on Civil and Political Rights (in 

particular in articles 23 and 24), in the Internation- 
al Covenant on Economic, Social and Cultural 

Rights (in particular in article 10) and in the 
statutes and relevant instruments of specialized 

agencies and international organizations con- 
cerned with the welfare of children, 

Bearing in mind that, as indicated in the Decla- 

ration of the Rights of the Child, “the child, by 

reason of his physical and mental immaturity, 

needs special safeguards and care, including ap- 
propriate legal protection, before as well as after 

birth", 
Recalling the provisions of the Declaration on 

Social and Legal Principles relating to the Protec- 
tion and Welfare of Children, with Special Refer- 

ence to Foster Placement and Adoption National- 
ly and Internationally; the United Nations Stan- 
dard Minimum Rules for the administration of 
Juvenile Justice (The Bejing Rules); and the 

Declaration on the Protection of Women and 
Children in Emergeney and Armed Conflict, 

Recognizing that, in all countries in the world, 
there are children living in exceptionally difficult 

conditions, and that such children need special 

consideration, 

Taking due account of the importance of the 
traditions and cultural values of each people for 
the protection and harmonious development of 

the child, 

Recognizing the importance of international co- 
operation for improving the living conditions of 
children in every country, in particular in the 

developing countries, 
Have agreed as follows: 

PARTI 
Article 1 

For the purposes of the present Convention, a 
child means every human being below the age of 

eighteen years unless, under the law applicable to 

the child, majority is attained earlier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the 

rights set forth in the present Convention to each 
child within their jurisdiction without discrimina- 
tion of any kind, irrespective of the child's or his or 

her parent's or legal guardian's race, colour, sex, 

language, religion, political or other opinion,
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þjóðernis, þjóðhátta eða félagslegrar stöðu, eigna, 

fötlunar, ætternis eða annarra aðstæðna þess eða 

foreldris þess eða lögráðamanns. 

2. Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráð- 
stafanir til að sjá um að barni sé ekki mismunað 
eða refsað vegna stöðu eða athafna foreldra þess, 

lögráðamanna eða fjölskyldumeðlima, eða sjónar- 
miða sem þeir láta í ljós eða skoðana þeirra. 

3. gr. 

1. Það sem barni er fyrir bestu skal ávallt hafa 
forgang þegar félagsmálastofnanir á vegum hins 
opinbera eða einkaaðila, dómstólar, stjórnvöld 
eða löggjafarstofnanir gera ráðstafanir sem varða 
börn. 

2. Með hliðsjón af réttindum og skyldum for- 
eldra eða lögráðamanna, eða annarra sem bera 
ábyrgð að lögum á börnum, skuldbinda aðildarríki 
sig til að tryggja börnum þá vernd og umönnun 

sem velferð þeirra krefst, og skulu þau í því skyni 

gera allar nauðsynlegar ráðstafanir á sviði löggjaf- 

ar og stjórnsýslu. 

3. Aðildarríki skulu sjá til þess að stofnanir þar 

sem börnum skal veitt umönnun og vernd starfi í 
samræmi við reglur sem þar til bær stjórnvöld hafa 

sett, einkum um öryggi, heilsuvernd og fjölda og 

hæfni starfsmanna, svo og um tilhlýðilega yfirum- 
sjón. 

4. gr. 

Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráðstaf- 
anir á sviði löggjafar og stjórnsýslu, svo og á 
öðrum vettvangi, til að réttindi þau, sem viður- 
kennd eru í samningi þessum, komi til fram- 

kvæmda. Hvað efnahagsleg, félagsleg og menn- 
ingarleg réttindi snertir skulu aðildarríki gera 

slíkar ráðstafanir að því marki sem þau framast 

hafa bolmagn til, og með alþjóðlegri samvinnu þar 

sem þörf krefur. 

$. gr. 

Aðildarríki skulu virða ábyrgð, réttindi og 

skyldur foreldra, eða eftir því sem við á þeirra sem 

tilheyra stórfjölskyldu eða samfélagi samkvæmt 
staðbundnum venjum, eða lögráðamanna eða 

annarra sem að lögum eru ábyrgir fyrir barni, til að 
veita því tilhlýðilega leiðsögn og handleiðslu í 

samræmi við vaxandi þroska þess er það beitir 

réttindum þeim sem viðurkennd eru í samningi 

þessum. 
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national, ethnic or social origin, property, disabili- 

ty. birth or other status. 

2. States Parties shall take all appropriate 
measures to ensure that the child is protected 

against all forms of discrimination or punishment 
on the basis of the status, activities, expressed 

opinions, or beliefs of the child's parents, legal 
guardians, or family members. 

Article 3 

1. In all actions concerning children, whether 
undertaken by public or private social welfare 

institutions, courts of law, administrative au- 

thorities or legislative bodies, the best interests of 

the child shall be a primary consideration. 
2. States Parties undertake to ensure the child 

such protection and care as is necessary for his or 
her well-being, taking into account the rights and 

duties of his or her parents, legal guardians, or 

other individuals legally responsible for him or 

her, and, to this end, shall take all appropriate 
legislative and administrative measures. 

3. States Parties shall ensure that the institu- 

tions, services and facilities responsible for the 

care or protection of children shall conform with 

the standards established by competent author- 
ities, particularly in the areas of safety, health, in 

the number and suitability of their staff, as well as 

competent supervision. 

Article 4 
States Parties shall undertake all appropriate 

legislative, administrative, and other measures for 

the implementation of the rights recognized in the 

present Convention. With regard to economic, 
social and cultural rights, States Parties shall 

undertake such measures to the maximum extent 

of their available resources and, where needed, 

within the framework of international co-opera- 

tion. 

Article 5 
States Parties shall respect the responsibilities, 

rights and duties of parents or, where applicable, 
the members of the extended family or community 
as provided for by local custom, legal guardians or 

other persons legally responsible for the child, to 
provide, in a manner consistent with the evolving 

capacities of the child, appropriate direction and 
guidantce in the exercise by the child of the rights 

recognized in the present Convention.
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6. gr. 
1. Aðildarríki viðurkenna að sérhvert barn hef- 

ur meðfæddan rétt til lífs. 
2. Aðildarríki skulu eftir fremsta megni tryggja 

að börn megi lifa og þroskast. 

7. gr. 

1. Barn skal skráð þegar eftir fæðingu, og á það 

frá fæðingu rétt til nafns, rétt til að öðlast ríkis- 
fang, og eftir því sem unnt er rétt til að þekkja 
foreldra sína og njóta umönnunar þeirra. 

2. Aðildarríki skulu tryggja að réttindum þess- 
um sé komið í framkvæmd í samræmi við lög sín og 
skuldbindingar í viðeigandi alþjóðasamningum á 
þessu sviði, einkum í þeim tilvikum þegar barn 
yrði ella ríkisfangslaust. 

8. gr. 

1. Aðildarríki skuldbinda sig til að virða rétt 

barns til að viðhalda því sem auðkennir það sem 

einstakling, þar með töldu ríkisfangi sínu, nafni og 
fjölskyldutengslum eins og viðurkennt er með 
lögum, án ólögmætra afskipta. 

2. Sé barn ólöglega svipt einhverju eða öllu því 
sem auðkennir það sem einstakling skulu aðildar- 
ríkin veita viðeigandi aðstoð og vernd í því skyni 
að bæta úr því sem fyrst. 

9. gr. 

1. Aðildarríki skulu tryggja að barn sé ekki 
skilið frá foreldrum sínum gegn vilja þeirra, nema 
þegar lögbær stjórnvöld ákveða samkvæmt viðeig- 
andi lögum og reglum um málsmeðferð að að- 
skilnaður sé nauðsynlegur með tilliti til hagsmuna 
barnsins enda sé sú ákvörðun háð endurskoðun 
dómstóla. Slík ákvörðun kann að vera nauðsynleg 

í ákveðnum tilvikum, svo sem ef barn sætir mis- 

notkun eða er vanrækt af foreldrum sínum, eða 

þegar foreldrar búa ekki saman og ákveða verður 

hver skuli vera dvalarstaður þess. 

2. Við alla málsmeðferð samkvæmt 1. tl. þess- 

arar greinar skal veita öllum aðilum sem hags- 

muna hafa að gæta kost á að taka þátt í málsmeð- 
ferð og að gera grein fyrir sjónarmiðum sínum. 

3. Aðildarríki skulu virða rétt barns sem skilið 
hefur verið frá foreldri eða foreldrum sínum til að 
halda persónulegum tengslum og beinu sambandi 
við þau bæði með reglubundnum hætti, enda sé 
það ekki andstætt hagsmunum þess. 

4. Nú á aðskilnaður rætur að rekja til aðgerða 
af hálfu aðildarríkis, svo sem varðhalds, fangels- 
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Article 6 

1. States Parties recognize that every child has 

the inherent right to life. 

2. States Parties shall ensure to the maximum 
extent possible the survival and development of 
the child. 

Article 7 

1. The child shall be registered immediately 
after birth and shall have the right from birth to a 

name, the right to acquire a nationality and, as far 

as possible, the right to know and be cared for by 
his or her parents. 

2. States Parties shall ensure the implementa- 

tion of these rights in accordance with their na- 
tional law and their obligations under the relevant 

international instruments in this field, in particu- 

lar where the child would otherwise be stateless. 

Article $ 
1. States Parties undertake to respect the right 

of the child to preserve his or her identity, includ- 
ing nationality, name and family relations as rec- 

ognized by law without unlawful interference. 

2. Where a child ís illegally deprived of some or 
all of the elements of his or her identity, States 

Parties shall provide appropriate assistance and 
protection, with a view to speedily re-establishing 
his or her identity. 

Article 9 
1. States Parties shall ensure that a child shall 

not be separated from his or her parents against 

their will, except when competent authorities 
subject to judicial review determine, in accord- 

ance with applicable law and procedures, that 
such separation is necessary for the best interests 
of the child. Such determination may be necessary 
in a particular case such as one involving abuse or 
neglect of the child by the parents, or one where 

the parents are living separately and a decision 

must be made as to the child's place of residence. 

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 

of the present article, allinterested parties shall be 

given an opportunity to participate in the proceed- 

ings and make their views known. 

3. States Parties shall respect the right of the 
child who is separated from one or both parents to 
maintain personal relations and direct contact 
with both parents on a regular basis, except if it is 
contrary to the child's best interests. 

4. Where such separation results from any ac- 

tion initiated by a State Party, such as the deten-
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unar, útlegðar, brottvísunar úr landi eða andláts 

annars hvors foreldranna eða beggja eða barnsins 
(þar á meðal andláts af hvaða orsök sem er meðan 
ríkið hafði hinn látna í gæslu), og skal þá aðildar- 

ríkið þegar þess er beiðst veita foreldrunum eða 

barninu, eða öðrum í fjölskyldu þeirra ef við á, 

nauðsynlega vitneskju um hvar þeir fjölskyldu- 

meðlimir eru niður komnir, sem fjarverandi eru, 
enda skaði það ekki barnið að láta vitneskjuna í té. 

Aðildarríki skulu ennfremur sjá til þess að það eitt 

að slík beiðni sé borin fram hafi ekki slæmar 
afleiðingar fyrir það fólk sem í hlut á. 

10. gr. 
1. Í samræmi við skuldbindingar sínar sam- 

kvæmt 1. tl. 9. gr. skulu aðildarríki með jákvæðu 
hugarfari, mannúðlega og með skjótum hætti af- 

greiða beiðni barns eða foreldris þess um að koma 

til eða fara frá aðildarríki vegna endurfunda fjöl- 
skyldu. Aðildarríki skulu enn fremur sjá til þess að 
það eitt að slík beiðni sé borin fram hafi ekki 

slæmar afleiðingar fyrir beiðendur eða aðra í 
fjölskyldu þeirra. 

2. Barn sem á foreldra búsetta í mismunandi 
ríkjum á rétt til þess að halda persónulegum 
tengslum og beinu sambandi við þau bæði með 
reglubundnum hætti, nema sérstaklega standi á. Í 
því skyni, og í samræmi við skuldbindingar sínar 
samkvæmt 1. tl. 9. gr., skulu aðildarríki virða rétt 
barns og foreldra þess til að fara frá hvaða landi 

sem er, þar á meðal eigin landi, og til að koma til 

eigin lands. Réttur til að fara frá hvaða landi sem 

er skal einungis háður þeim takmörkunum sem 

ákveðnar eru með lögum og nauðsynlegar eru til 
að gætt sé öryggis þjóðarinnar, allsherjarreglu 
(ordre public), heilbrigðis almennings eða sið- 
gæðis, eða réttar og frelsis annarra, og sem sam- 

ræmast öðrum réttindum viðurkenndum í samn- 
ingi þessum. 

11. gr. 

1. Aðildarríki skulu gera ráðstafanir gegn því 
að börn séu ólöglega flutt úr landi og haldið 
erlendis. 

2. Í því skyni skulu aðildarríki stuðla að því að 
gerðir séu um það tvíhliða eða marghliða samning- 
ar, eða aðild fengin að samningum sem þegar hafa 
verið gerðir. 

12. gr. 
1. Aðildarríki skulu tryggja barni sem myndað 

getur eigin skoðanir rétt til að láta þær frjálslega í 
ljós í öllum málum sem það varða, og skal tekið 
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tion, imprisonment, exile, deportation or death 

(including death arising from any cause while the 
person is in the custody of the State) of one or both 
parents or of the child, that State Party shall, upon 

request, provide the parents, the child or, if 
appropriate, another member of the family with 

the essential information concerning the where- 
abouts of the absent member(s) of the family 
unless the provision of the information would be 
detrimental to the well-being of the child. States 
Parties shall further ensure that the submission of 
such a request shall of itself entail no adverse 
consequences for the person(s) concerned. 

Article 10 

1. In accordance with the obligation of States 
Parties under article 9, paragraph 1, applications 

by a child or his or her parents to enter or leave a 
State Party for the purpose of family reunification 

shall be dealt with by States Parties in a positive, 
humane and expeditious manner. States Parties 
shall further ensure that the submission of such a 
request shall entail no adverse consequences for 
the applicants and for the members of their family. 

2. A child whose parents reside in different 
States shall have the right to maintain on a regular 
basis, save in exceptional circumstances personal 

relations and direct contacts with both parents. 

Towards that end and in accordance with the 
obligation of States Parties under article 9, para- 

graph 1, States Parties shall respect the right of the 

child and his or her parents to leave any country, 
including their own, and to enter their own coun- 
try. The right to leave any country shall be subject 

only to such restrictions as are prescribed by law 
and which are necessary to protect the national 
security, public order (ordre public), public health 
or morals or the rights and freedoms of others and 
are consistent with the other rights recognized in 

the present Convention. 

Article 11 

1. States Parties shall take measures to combat 

the illicit transfer and non-return of children 

abroad. 

2. Tothis end, States Parties shall promote the 

conclusion of bilateral or multilateral agreements 
or accession to existing agreements. 

Article 12 

1. States Parties shall assure to the child who is 

capable of forming his or her own views the right 
to express those views freely in all matters affect-
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réttmætt tillit til skoðana þess í samræmi við aldur 

þess og þroska. 

2. Vegna þessa skal barni einkum veitt tækifæri 

til að tjá sig við hverja þá málsmeðferð fyrir dómi 
eða stjórnvaldi sem barnið varðar, annaðhvort 
beint eða fyrir milligöngu talsmanns eða viðeip- 
andi stofnunar, á þann hátt sem samræmist reglum 
í lögum um málsmeðferð. 

13. gr. 

1. Barn á rétt til að láta í ljós skoðanir sínar, og 

felur það í sér rétt til að leita, taka við og miðla 

hvers kyns vitneskju og hugmyndum, án tillits til 
landamæra, annaðhvort munnlega, skriflega eða á 
prenti, í formi lista eða eftir hvers kyns öðrum 
leiðum að vali þess. 

2. Láta má rétt þennan sæta vissum takmörk- 
unum, en þó aðeins að því marki sem mælt er fyrir 
í lögum og er nauðsynlegt 

a) til þess að virða réttindi eða mannorð ann- 
arra, eða 

b) til að gæta öryggis þjóðarinnar eða allsherj- 
arreglu (ordre public), eða heilbrigðis almennings 

eða siðgæðis. 

14. gr. 
1. Aðildarríki skulu virða rétt barns til frjálsrar 

hugsunar, sannfæringar og trúar. 

2. Aðildarríki skulu virða rétt og skyldur for- 
eldra, og lögráðamanna, eftir því sem við á, til að 
veita barni leiðsögn við að beita rétti sínum á þann 
hátt sem samræmist vaxandi þroska þess. 

3. Frelsi til að láta í ljós trú eða skoðun skal 

einungis háð þeim takmörkunum sem mælt er fyrir 

um í lögum og eru nauðsynlegar til að gæta Öryggis 

almennings, allsherjarreglu, heilsu almennings 
eða siðgæðis, eða grundvallarréttinda og frelsis 
annarra. 

15. gr. 

1. Aðildarríki viðurkenna rétt barns til að 
mynda félög með öðrum og koma saman með 
öðrum með friðsömum hætti. 

2. Þessi réttindi skulu ekki háð öðrum tak- 

mörkunum en þeim sem settar eru í samræmi við 
lög og nauðsynlegar eru í lýðfrjálsu þjóðfélagi 

vegna Öryggis þjóðarinnar eða almennings, alls- 

herjarreglu (ordre public), verndunar heilbrigðis 

almennings eða siðgæðis eða verndunar réttinda 
og frelsis annarra. 
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ing the child, the views of the child being given due 

weight in accordance with the age and maturity of 

the child. 

2. Forthis purpose, the child shall in particular 

be provided the opportunity to be heard in any 
judicial and administrative proceedings affecting 
the child, either directly, or through a representa- 

tive or an appropriate body, in a manner consis- 

tent with the procedural rules of national law. 

Article 13 

1. The child shall have the right to freedom of 
expression; this right shall include freedom to 

seek, receive and impart information and ideas of 

all kinds, regardless of frontiers, either orally, in 

writing or in print, in the form of art, or through 
any other media of the child's choice. 

2. The exercise of this right may be subject to 

certain restrictions, but these shall only be such as 

are provided by law and are necessary: 

(a) For respect of the rights or reputations of 

others; or 

(b) For the protection of national security or of 
public order (ordre public), or of public health or 
morals. 

Article 14 
1. States Parties shall respect the right of the 

child to freedom of thought, conscience and 
religion. 

2. States Parties shall respect the rights and 

duties of the parents and, when applicable, legal 
guardians, to provide direction to the child in the 
exercise of his or her right in a manner consistent 
with the evolving capacities of the child. 

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs 

may be subject only to such limitations as are 

prescribed by law and are necessary to protect 
public safety, order, health or morals, or the 

fundamental rights and freedoms of others. 

Article 15 
1. States Parties recognize the rights of the 

child to freedom of association and to freedom of 
peaceful assembly. 

2. Norestrictions may be placed on the exercise 

of these rights other than those imposed in confor- 
mity with the law and which are necessary in a 
democratic society in the interests of national 

security or public safety, public order (ordre pub- 

lic), the protection of public health or morals or 
the protection of the rights and freedoms of 

others. 
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16. gr. 
1. Eigi má láta barn sæta gerræðislegum eða 

ólögmætum afskiptum af einkalífi þess, fjöl- 

skyldu, heimili eða bréfum, né ólögmætri árás á 
sæmd þess eða mannorð. 

2. Barn á rétt á vernd laganna fyrir slíkum 

afskiptum og árásum. 

17. gr. 

Aðildarríki viðurkenna mikilvægi fjölmiðla, og 

skulu þau sjá um að barn eigi aðgang að upplýsing- 
um og efni af ýmsum uppruna frá eigin landi og 
erlendis frá, einkum því sem ætlað er að stuðla að 

félagslegri, andlegri og siðferðislegri velferð þess, 
og líkamlegu og geðrænu heilbrigði. Aðildarríki 
skulu í þessu skyni: 

a) Hvetja fjölmiðla til að dreifa upplýsingum og 
efni sem börn njóta góðs af félagslega og menning- 
arlega og samræmist anda 29. gr. 

b) Stuðla að alþjóðlegri samvinnu við undir- 

búning, skipti og dreifingu á slíkum upplýsingum 
og efni af fjölbreyttum uppruna, menningarleg- 
um, þjóðlegum og alþjóðlegum. 

c) Stuðla að því að barnabækur séu samdar og 
þeim dreift. 

d) Hvetja fjölmiðla til að taka sérstakt tillit til 
tungumálaþarfa barns sem tilheyrir minnihluta- 

hópi eða er af frumbyggjaættum. 
e) Stuðla að því að mótaðar verði viðeigandi 

leiðbeiningareglur um vernd barns fyrir upplýs- 
ingum og efni sem skaðað getur velferð þess, með 
ákvæði 13. og 18. gr. í huga. 

18. gr. 

1. Aðildarríki skulu gera það sem í þeirra valdi 

stendur til að tryggja að sú meginregla sé virt að 
foreldrar beri sameiginlega ábyrgð á að ala upp 
barn og koma því til þroska. Foreldrar, eða lög- 
ráðamenn, ef við á, bera aðalábyrgð á uppeldi 

barns og því að barni sé komið til þroska. Það sem 
barninu er fyrir bestu skal vera þeim efst í huga. 

2. Til þess að tryggja og efla réttindi þau sem 

kveðið er á um í samningi þessum skulu aðildarríki 
veita foreldrum og lögráðamönnum viðeigandi 
aðstoð við að rækja uppeldisskyldur sínar og sjá til 
þess að byggðar séu upp stofnanir og aðstaða og 
þjónusta veitt til umönnunar barna. 

3. Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráð- 
stafanir til að tryggja að börn foreldra sem stunda 
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Article 16 

1. No child shall be subjected to arbitrary or 

unlawful interference with his or her privacy, 

family, home or correspondence, nor to unlawful 
attacks on his or her honour and reputation. 

2. The child has the right to the protection of 
the law against such interference or attacks. 

Article 17 

States Parties recognize the important function 
performed by the mass media and shall ensure that 

the child has access to information and material 
from a diversity of national and international 

sources, especially those aimed at the promotion 

of his or her social, spiritual and moral well-being 

and physical and mental health. To this end, 
States Parties shall: 

(a) Encourage the mass media to disseminate 
information and material of social and cultural 
benefit to the child and in accordance with the 

spirit of article 29; 

(b) Encourage international co-operation in 
the production, exchange and dissemination of 

such information and material from a diversity of 

cultural, national and international sources; 

(c) Encourage the production and dissemina- 
tion of children's books; 

(d) Encourage the mass media to have particu- 
lar regard to the linguistic needs of the child who 
belongs to a minority group or who is indigenous; 

(e) Encourage the development of appropriate 
guidelines for the protection of the child from 
information and material injurious to his or her 
well-being, bearing in mind the provisions of 
articles 13 and 18. 

Article 18 

1. States Parties shall use their best efforts to 

ensure recognition of the principle that both 

parents have common responsibilities for the 
upbringing and development of the child. Parents 
or, as the case may be, legal guardians, have the 

primary responsibility for the upbringing and 

development of the child. The best interests of the 
child will be their basic concern. 

2. For the purpose of guaranteeing and pro- 
moting the rights set forth in the present Conven- 

tion, States Parties shall render appropriate assist- 

ance to parents and legal guardians in the per- 

formance of their child-rearing responsibilities 
and shall ensure the development of institutions, 
facilities and services for the care of children. 

3. States Parties shall take all appropriate 

measures to ensure that children of working
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atvinnu fái notið góðs af þjónustu og aðstöðu til 
umönnunar barna sem þau kunna að eiga rétt á. 

19. gr. 

1. Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráð- 

stafanir á sviði löggjafar, stjórnsýslu, félags- og 

menntunarmála til að vernda barn gegn hvers kyns 
líkamlegu og andlegu ofbeldi, meiðingum, mis- 

notkun, vanrækslu, skeytingarleysi, illri meðferð 

eða notkun, þar á meðal kynferðislegri misnotk- 
un, meðan það er í umsjá annars eða beggja 
foreldra, lögráðamanns eða lögráðamanna, eða 

nokkurs annars sem hefur það í umsjá sinni. 
2. Eftir því sem við á skulu meðal slíkra vernd- 

arráðstafana vera virkar ráðstafanir til að koma á 

félagslegri þjónustu til að veita barni og þeim sem 

hafa það í sinni umsjá nauðsynlegan stuðning, og 
til að koma á öðrum forvörnum, svo og til að 

greina, tilkynna, vísa áfram, rannsaka, taka til 

meðferðar og fylgjast með tilfellum er barn hefur 
sætt illri meðferð svo sem lýst hefur verið, svo og 

ef við á til að tryggja afskipti dómara. 

20. gr. 

1. Barn sem tímabundið eða til frambúðar 
nýtur ekki fjölskyldu sinnar, eða sem með tilliti til 
þess sem því sjálfu er fyrir bestu er ekki unnt að 

leyfa að sé lengur innan um fjölskyldu sína, á rétt á 

sérstakri vernd og aðstoð ríkisvaldsins. 

2. Aðildarríki skulu í samræmi við lög sín sjá 
barni sem þannig er ástatt um fyrir annarri umönn- 

un. 
3. Slík umönnun getur meðal annars falist í 

fóstri, kafalah samkvæmt islömskum lögum, ætt- 
leiðingu eða, ef nauðsyn krefur, vistun á viðeig- 
andi stofnun sem annast börn. Þegar lausna er 

leitað skal tekið tilhlýðilegt tillit til þess að æski- 
legt er að stöðugleiki verði í uppeldi barns og til 
þjóðlegs, trúarlegs og menningarlegs uppruna 

þess og tungumáls. 

21. gr. 
Aðildarríki sem viðurkenna og/eða leyfa ætt- 

leiðingu skulu tryggja að fyrst og fremst sé litið til 
þess sem barni er fyrir bestu, og skulu: 

a) Sjá til þess að ættleiðing barns sé aðeins 
heimiluð af þar til bærum stjórnvöldum sem 
ákveða samkvæmt viðeigandi lögum og reglum 
um málsmeðferð og á grundvelli viðeigandi og 
áreiðanlegra upplýsinga að ættleiðing sé leyfileg 

með hliðsjón af stöðu barnsins gagnvart foreldrum 
þess, skyldmennum og lögráðamönnum og þeir 
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parents have the right to benefit from child-care 
services and facilities for which they are eligible. 

Article 19 

1. States Parties shall take all appropriate legis- 

lative, administrative, social and educational 

measures to protect the child from all forms of 

physical or mental violence, injury or abuse, 

neglect or negligent treatment, maltreatment or 
exploitation, including sexual abuse, while in the 

care of parent(s), legal guardian(s) or any other 
person who has the care of the child. 

2. Such protective measures should, as appro- 

priate, include effective procedures for the estab- 
lishment of social programmes to provide neces- 
sary support for the child and for those who have 
the care of the child, as well as for other forms of 

prevention and for identification, reporting, refer- 
ral, investigation, treatment and follow-up of in- 

stances of child maltreatment described hereto- 
fore, and, as appropriate, for judicial involve- 

ment. 

Article 20 

1. A child temporarily or permanently 
deprived of his or her family environment, or in 

whose own best interests cannot be allowed to 

remain in that environment, shall be entitled to 

special protection and assistance provided by the 
State. 

2. States Parties shall in accordance with their 

national laws ensure alternative care for such a 

child. 
3. Such care could include, inter alia, foster 

placement, kafalah of Islamic law, adoption or if 
necessary placement in suitable institutions for the 
care of children. When considering solutions, due 
regard shall be paid to the desirability of continui- 
ty in a child's upbringing and to the child's ethnic, 
religious, cultural and linguistic background. 

Article 21 
States Parties that recognize and/or permit the 

system of adoption shall ensure that the best 

interests of the child shall be the paramount 
consideration and they shall: 

(a) Ensure that the adoption of a child is au- 
thorized only by competent authorities who deter- 
mine, in accordance with applicable law and pro- 

cedures and on the basis of all pertinent and 

reliable information, that the adoption is permis- 

sible in view of the child's status concerning 

parents, relatives and legal guardians and that, if“
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sem í hlut eiga hafi ef þess er krafist veitt samþykki 

sitt fyrir ættleiðingu, að íhuguðu máli og að feng- 

inni nauðsynlegri ráðgjöf. 
b) Viðurkenna að taka megi ættleiðingu milli 

landa til athugunar sem aðra leið til að sjá barni 
fyrir umönnun, ef ekki er unnt að koma því í fóstur 
eða til ættleiðingar eða veita því með einhverjum 
viðeigandi hætti umönnun í upprunalandi sínu. 

c) Sjá til þess að barn sem ættleitt er milli landa 
njóti sömu verndar og við ættleiðingu innanlands 
og um það gildi sömu reglur. 

d) Gera allar viðeigandi ráðstafanir til að 

tryggja að ættleiðing milli landa hafi ekki í för með 

sér óeðlilegan fjárgróða fyrir þá sem hlut eiga að 

henni. 
e) Stuðla að því, þar sem við á, að markmiðum 

greinar þessarar verði náð með því að koma á 

tvíhliða eða marghliða tilhögun eða samningum, 
og leitast innan þess ramma við að tryggja að þar 
til bær stjórnvöld eða stofnanir sjái um að koma 
barni fyrir í öðru landi. 

22. gr. 
1. Aðildarríki skulu gera viðeigandi ráðstafanir 

til að tryggja að barn sem leitar eftir réttarstöðu 

sem flóttamaður, eða sem talið er flóttamaður 

samkvæmt viðeigandi reglum og starfsháttum 
þjóðaréttar eða landslaga, fái, hvort sem það er í 
fylgd foreldra eða annarra eða ekki, viðeigandi 
vernd og mannúðlega aðstoð við að nýta sér þau 
réttindi sem við eiga og kveðið er á um í samningi 
þessum og öðrum alþjóðlegum löggerningum á 
sviði mannréttinda- eða mannúðarmála sem ríki 
þau er um ræðir eiga aðild að. 

2. Í þessu skyni skulu aðildarríki veita Samein- 
uðu þjóðunum, svo og öðrum hæfum milliríkja- 
stofnunum eða stofnunum, sem ríki eiga ekki 

aðild að, er hafa samvinnu við Sameinuðu þjóðirn- 
ar, alla þá samvinnu er þau telja að við eigi, í 

viðleitni þeirra til að vernda og aðstoða börn sem 
þannig er ástatt um, og við að leita uppi foreldra 

barns sem er flóttamaður, eða aðra í fjölskyldu 

þess, til að afla upplýsinga sem þörf er á til að 
fjölskyldan geti sameinast. Þegar ekki er unnt að 
hafa uppi á foreldrum eða öðrum í fjölskyldunni 
skal veita barni sömu vernd og hverju því barni ber 
sem til frambúðar eða tímabundið nýtur ekki 
fjölskyldu sinnar, hver sem ástæða þess er, eins og 
kveðið er á um í samningi þessum. 

23. gr. 

1. Aðildarríki viðurkenna að andlega eða lík- 

amlega fatlað barn skuli njóta fulls og sómasam- 
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required, the persons concerned have given their 

informed consent to the adoption on the basis of 

such counselling as may be necessary; 

(b) Recognize that inter-country adoption may 
be considered as an alternative means of child's 
care, if the child cannot be placed in a foster or an 

adoptive family or cannot in any suitable manner 
be cared for in the child's country of origin; 

(c) Ensure that the child concerned by inter- 
country adoption enjoys safeguards and standards 

equivalent to those existing in the case of national 
adoption; 

(d) Take all appropriate measures to ensure 
that, in inter-country adoption, the placement 
does not result in improper financial gain for those 

involved in it; 

(e) Promote, where appropriate, the objectives 
of the present article by concluding bilateral or 

multilateral arrangements or agreements, and en- 
deavour, within this framework, to ensure that the 

placement of the child in another country ís car- 
ried out by competent authorities or organs. 

Article 22 
1. States Parties shall take appropriate 

measures to ensure that a child who ís seeking 
refugee status or who is considered a refugee in 
accordance with applicable international or 
domestic law and procedures shall, whether unac- 
companied or accompanied by his or her parents 

or by any other person, receive appropriate pro- 

tection and humanitarian assistance in the enjoy- 

ment of applicable rights set forth in the present 
Convention and in other international human 
rights or humanitarian instruments to which the 

said States are Parties. 
2. For this purpose, States Parties shall pro- 

vide, as they consider appropriate, co-operation 

in any efforts by the United Nations and other 
competent intergovernmental organizations or 

non-governmental organizations co-operating 

with the United Nations to protect and assist such 
a child and to trace the parents or other members 

of the family of any refugee child in order to obtain 
information necessary for reunification with his or 
her family. In cases where no parents or other 
members of the family can be found, the child 

shall be accorded the same protection as any other 
child permanently or temporarily deprived of his 
or her family environment for any reason, as set 
forth in the present Convention. 

Article 23 

1. States Parties recognize that a mentally or 

physically disabled child should enjoy a full and
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legs lífs, við aðstæður sem tryggja virðingu þess og 
stuðla að sjálfsbjörg þess og virkri þátttöku í 
samfélaginu. 

2. Aðildarríki viðurkenna rétt fatlaðs barns til 
sérstakrar umönnunar, og skulu þau stuðla að því 
Og sjá um að barni sem á rétt á því, svo og þeim er 

hafa á hendi umönnun þess, verði eftir því sem 

föng eru á veitt sú aðstoð sem sótt er um og hentar 
barninu og aðstæðum foreldra eða annarra sem 

annast það. 

3. Með tilliti til hinna sérstöku þarfa fatlaðs 

barns skal aðstoð samkvæmt 2. tl. þessarar greinar 

veitt Ókeypis þegar unnt er, með hliðsjón af efna- 
hag foreldra eða annarra sem hafa á hendi umönn- 
un þess, og skal hún miðuð Við að tryggt sé að 
fatlaða barnið hafi í raun aðgang að og njóti 
menntunar, þjálfunar, heilbrigðisþjónustu, end- 
urhæfingar, starfsundirbúnings og möguleika til 
tómstundaiðju, þannig að stuðlað sé að sem allra 

mestri félagslegri aðlögun og þroska þess, þar á 

meðal í menningarlegum og andlegum efnum. 

4. Aðildarríki skulu í anda alþjóðlegrar sam- 
vinnu stuðla að því að skipst sé á viðeigandi 
upplýsingum um fyrirbyggjandi heilsugæslu og 
læknisfræðilega, sálfræðilega og starfræna með- 
ferð fatlaðra barna, þ.á m. með dreifingu á og 
aðgangi að upplýsingum um endurhæfingarað- 

ferðir, menntun og atvinnuhjálp, er miði að því að 
gera aðildarríkjum kleift að bæta getu sína og 
færni og auka reynslu sína að þessu leyti. Hvað 

þetta snertir skal tekið sérstakt tillit til þarfa 

þróunarlanda. 

24. gr. 

1. Aðildarríki viðurkenna rétt barns til að njóta 
besta heilsufars sem hægt er að tryggja, og aðstöðu 
til læknismeðferðar og endurhæfingar. Aðildar- 
ríki skulu kappkosta að tryggja að ekkert barn fari 

á mis við rétt sinn til að njóta slíkrar heilbrigðis- 

þjónustu. 

2. Aðildarríki skulu stefna að því að réttur þessi 

komist að fullu til framkvæmda, og einkum gera 

viðeigandi ráðstafanir: 

a) Til að draga úr ungbarna- og barnadauða. 

b) Til að tryggja öllum börnum nauðsynlega 
læknisaðstoð og heilbrigðisþjónustu, með áherslu 
á uppbyggingu heilsugæslu. 
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decent life, in conditions which ensure dignity, 

promote self-reliance and facilitate the child's 

active participation in the community. 
2. States Parties recognize the right of the 

disabled child to special care and shall encourage 
and ensure the extension, subject to available 

resources, to the eligible child and those respon- 
sible for his or her care, of assistance for which 

application is made and which is appropriate to 

the child's condition and to the circumstances of 

the parents or others caring for the child. 

3. Recognizing the special needs of a disabled 

child, assistance extended in accordance with 

paragraph 2 of the present article shall be pro- 
vided free of charge, whenever possible, taking 

into account the financial resources of the parents 

or others caring for the child, and shall be de- 
signed to ensure that the disabled child has effec- 
tive access to and receives education, training, 

health care services, rehabilitation services, prep- 
aration for employment and recreation Oppor- 

tunities in a manner conducive to the child's 

achieving the fullest possible social integration 

and individual development, including his or her 
cultural and spiritual development. 

4. States Parties shall promote, in the spirit of 
international co-operation, the exchange of 

appropriate information in the field of preventive 
health care and of medical, psychological and 

functional treatment of disabled children, includ- 
ing dissemination of and access to information 
concerning methods of rehabilitation, education 

and vocational services, with the aim of enabling 
States Parties to improve their capabilities and 

skills and to widen their experience in these areas. 
In this regard, particular account shall be taken of 

the needs of developing countries. 

Article 24 

1. States Parties recognize the right of the child 
to the enjoyment of the highest attainable stan- 
dard of health and to facilities for the treatment of 
illness and rehabilitation of health. States Parties 

shall strive to ensure that no child is deprived of his 
or her right of access to such health care services. 

2. States Parties shall pursue full implementa- 

tion of this right and, in particular, shall take 

appropriate measures: 

(a) To diminish infant and child mortality; 
(b) To ensure the provision of necessary medi- 

cal assistance and health care to all children with 

emphasis on the development of primary health 
care;
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c) Til að berjast gegn sjúkdómum og vannær- 
ingu, þ. ám. innan heilsugæslunnar, meðal annars 

með því að beita þeirri tækniþekkingu sem er 
auðveldlega tiltæk og með því að útvega nægilega 

holla fæðu og hreint drykkjarvatn um leið og tekið 
sé tillit til hættu á umhverfismengun og áhrifa af 

völdum hennar. 
d) Til að tryggja mæðrum viðeigandi heilbrigð- 

isþjónustu fyrir og eftir fæðingu. 
e) Til að sjá um að allir þjóðfélagshópar, en 

einkum foreldrar og börn, fái upplýsingar um og 
eigi aðgang að fræðslu og fái aðstoð við að beita 
grundvallarþekkingu á heilbrigði barna og nær- 
ingu, kostum brjóstagjafar, hreinlæti, umhverfis- 
hreinlæti og slysavörnum. 

f) Til að þróa heilsuvernd, leiðbeiningar til 

foreldra og fræðslu og aðstoð við fjölskylduáætl- 

anir. 
3. Aðildarríki skulu gera allar þær ráðstafanir 

sem vænlegar eru til árangurs og við eiga í því 
skyni að ryðja úr vegi hefðum sem eru skaðlegar 
heilbrigði barna. 

4. Aðildarríki skuldbinda sig til að stuðla að og 
hvetja til alþjóðasamvinnu er beinist að því að 
smám saman komi réttur sá sem viðurkenndur er í 
grein þessari til fullra framkvæmda. Hvað þetta 

snertir skal tekið sérstakt tillit til þarfa þróunar- 
ríkja. 

25. gr. 

Aðildarríki viðurkenna að barn sem þar til bær 
stjórnvöld hafa falið öðrum til umönnunar, vernd- 
ar eða meðferðar vegna líkamlegrar eða andlegrar 
vanheilsu eigi rétt á að meðferð þess og allar aðrar 
aðstæður sem að vistinni lúta sæti athugun reglu- 
lega. 

26. gr. 
1. Aðildarríki viðurkenna rétt hvers barns til að 

njóta félagslegrar aðstoðar, þar með talið al- 

mannatrygginga, og skulu þau gera nauðsynlegar 

ráðstafanir samkvæmt lögum sínum til að rétti 

þessum sé komið til fullra framkvæmda. 

2. Bætur skulu þar sem við á veittar með hlið- 
sjón af efnum og aðstæðum barns og þeirra sem 
bera ábyrgð á framfærslu þess, svo og öllu öðru 

sem snertir umsókn um bætur lagða fram af barn- 
inu eða öðrum fyrir þess hönd. 
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(c) To combat disease and malnutrition, in- 
cluding within the framework of primary health 
care, through, inter alia, the application of readily 
available technology and through the provision of 
adequate nutritious foods and clean drinking- 
water, taking into consideration the dangers and 
risks of environmental pollution, 

(d) To ensure appropriate pre-natal and post- 

natal health care for mothers; 
(e) To ensure that all segments of society, in 

particular parents and children, are informed, 
have access to education and are supported in the 
use of basic knowledge of child health and nutri- 
tion, the advantages of breast-feeding, hygiene 
and environmental sanitation and the prevention 

of accidents; 

(f) To develop preventive health care, guid- 
ance for parents and family planning education 
and services. 

3. States Parties shall take all effective and 
appropriate measures with a view to abolishing 

traditional practices prejudicial to the health of 

children. 
4. States Parties undertake to promote and 

encourage international co-operation with a view 
to achieving progressively the full realization of 
the right recognized in the present article. In this 

regard, particular account shall be taken of the 
needs of developing countries. 

Article 25 
States Parties recognize the right of a child who 

has been placed by the competent authorities for 

the purposes of care, protection or treatment of 
his or her physical or mental health, to a periodic 

review of the treatment provided to the child and 
all other circumstances relevant to his or her 
placement. 

Article 26 
1. States Parties shall recognize for every child 

the right to benefit from social security, including 
social insurance, and shall take the necessary 

measures to achieve the full realization of this 
right in accordance with their national law. 

2. The benefits should, where appropriate, be 

granted, taking into account the resources and the 
circumstances of the child and persons having 
responsibility for the maintenance of the child, as 
well as any other consideration relevant to an 

application for benefits made by or on behalf of 
the child.



2. nóvember 1992 

27. gr. 

1. Aðildarríki viðurkenna rétt hvers barns til 
lífsafkomu sem nægir því til að ná líkamlegum, 
sálrænum, andlegum, siðferðilegum og félagsleg- 

um þroska. 
2. Foreldrar eða foreldri, eða aðrir sem ábyrgir 

eru fyrir uppeldi barns, bera höfuðábyrgð á því í 
samræmi við getu sína og fjárhagsaðstæður að sjá 

barni fyrir þeim lífsskilyrðum sem eru því nauð- 
synleg til að komast til þroska. 

3. Aðildarríki skulu í samræmi við aðstæður 
sínar og efni gera viðeigandi ráðstafanir til að veita 
foreldrum og öðrum sem ábyrgir eru fyrir uppeldi 
barns aðstoð til að neyta þessa réttar, og skulu 

þegar þörf krefur láta í té efnislega aðstoð og sjá 

fyrir stuðningsúrræðum, einkum að því er fæði, 

klæðnað og húsnæði snertir. 
4. Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráð- 

stafanir til að innheimta framfærslueyri með barni 

frá foreldrum eða öðrum sem bera fjárhagslega 
ábyrgð á barninu, bæði innanlands og frá útlönd- 
um. Einkum skulu þau stuðla að aðild að alþjóða- 
samningum eða að gerð slíkra samninga svo og 
gera aðrar ráðstafanir sem við eiga þegar sá sem 
ber fjárhagslega ábyrgð á barninu býr í öðru ríki en 
barnið. 

28. gr. 

1. Aðildarríki viðurkenna rétt barns til mennt- 
unar og skulu þau, til þess að réttur þessi nái fram 
að ganga stig af stigi og þannig að allir njóti sömu 
tækifæra, einkum: 

a) Koma á skyldu til grunnmenntunar sem allir 
geti notið ókeypis. 

b) Stuðla að þróun ýmiss konar framhalds- 
menntunar, þar á meðal almennrar menntunar og 

starfsmenntunar, veita öllum börnum kost á að 

njóta hennar, og gera aðrar ráðstafanir sem við 
eiga, svo sem með því að veita ókeypis menntun 

og bjóða fjárhagslega aðstoð þeim sem hennar 
þurfa með. 

c) Veita öllum kost á æðri menntun eftir hæfi- 
leikum, með hverjum þeim ráðum sem við eiga. 

d) Sjá til þess að upplýsingar og ráðgjöf um nám 
og starfsval séu fyrir hendi og aðgengilegar öllum 
börnum. 

e) Gera ráðstafanir til að stuðla að reglulegri 
skólasókn og draga úr því að nemendur hverfi frá 

námi. 

2. Aðildarríki skulu gera allt það sem við á til 
að tryggja að námsaga sé haldið uppi með þeim 

hætti sem samrýmist mannlegri reisn barnsins og í 
samræmi við samning þennan. 
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Article 27 

1. States Parties recognize the right of every 

child to a standard of living adequate for the 
child's physical, mental, spiritual, moral and 
social development. 

2. The parent(s) or others responsible for the 
child have the primary responsibility to secure, 
within their abilities and financial capacities, the 

conditions of living necessary for the child's de- 

velopment. 

3. States Parties, in accordance with national 

conditions and within their means, shall take 

appropriate measures to assist parents and others 
responsible for the child to implement this right 

and shall in case of need provide material assis- 
tance and support programmes, particularly with 

regard to nutrition, clothing and housing. 

4. States Parties shall take all appropriate 
measures to secure the recovery of maintenance 

for the child from the parents or other persons 
having financial responsibility for the child, both 

within the State Party and from abroad. In par- 
ticular, where the person having financial respon- 

sibility for the child lives in a State different from 
that of the child, States Parties shall promote the 
accession to international agreements or the con- 
clusion of such agreements, as well as the making 

of other appropriate arrangements. 

Article 28 

1. States Parties recognize the right of the child 
to education, and with a view to achieving this 

right progressively and on the basis of equal 

opportunity, they shall, in particular: 
(a) Make primary education compulsory and 

available free to all; 

(b) Encourage the development of different 

forms of secondary education, including general 

and vocational education, make them available 

and accessible to every child, and take appropriate 

measures such as the introduction of free educa- 

tion and offering financial assistance in case of 

need; 

(c) Make higher education accessible to all on 
the basis of capacity by every appropriate means; 

(d) Make educational and vocational informa- 
tion and guidance available and accessible to all 
children; 

(e) Take measures to encourage regular at- 
tendance at schools and the reduction of drop-out 

rates. 

2. States Parties shall take all appropriate 
measures to ensure that school discipline is ad- 

ministered in a manner consistent with the child's 

human dignity and in conformity with the present 

Convention.
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3. Aðildarríki skulu stuðla að og hvetja til 
alþjóðasamvinnu um menntamál, einkum í því 
skyni að leggja fram skerf til útrýmingar á van- 

þekkingu og ólæsi hvarvetna í heiminum, og 

greiða fyrir aðgangi að vísinda- og tækniþekkingu 

og nútíma kennsluaðferðum. Hvað þetta snertir 
skal tekið sérstakt tillit til þarfa þróunarríkja. 

29. gr. 

1. Aðildarríki eru sammála um að menntun 
barns skuli beinast að því að: 

a) Rækta eftir því sem frekast er unnt persónu- 

leika, hæfileika og andlega og líkamlega getu þess. 

b) Móta með því virðingu fyrir mannréttindum 
og mannfrelsi og grundvallarsjónarmiðum þeim er 
fram koma í sáttmála hinna Sameinuðu þjóða. 

c) Móta með því virðingu fyrir foreldrum þess, 
menningarlegri arfleifð þess, tungu og gildismati, 
þjóðernislegum gildum þess lands er það býr í og 
þess er það kann að vera upprunnið frá, og fyrir 

öðrum menningarháttum sem frábrugðnir eru 

menningu þess sjálfs. 
d) Undirbúa barn til að lifa ábyrgu lífi í frjálsu 

þjóðfélagi, í anda skilnings, friðar, umburðarlynd- 

is, jafnréttis karla og kvenna og vináttu milli allra 
þjóða, þjóðhátta-, þjóðernis- og trúarhópa, og 
fólks af frumbyggjaættum. 

e) Að móta með því virðingu fyrir náttúrlegu 
umhverfi mannsins. 

2. Eigi skal líta svo á að í grein þessari eða í 28. 

gr. sé fólgin nein íhlutun í rétt manna og hópa til að 

koma á fót og stjórna menntastofnunum, enda sé 

ávallt gætt þeirra meginreglna, sem fram koma í 1. 

tl. þessarar greinar, og lágmarkskrafna sem ríkis- 

valdið kann að gera til menntunar sem slíkar 
stofnanir veita. 

30. gr. 
Í ríkjum þar sem minnihlutahópar hafa myndast 

vegna sérstakra þjóðhátta, trúarbragða eða tungu- 
mála, eða þar sem frumbyggjar eru, skal barni sem 
heyrir til slíks hóps ekki meinað að njóta eigin 

menningar, játa og iðka eigin trú, og nota eigið 

tungumál í samfélagi með öðrum í hópnum. 

100 2. nóvember 1992 

3. States Parties shall promote and encourage 
international co-operation in matters relating to 
education, in particular with a view to contribut- 
ing to the elimination of ignorance and illiteracy 
throughout the world and facilitating access to 
scientific and technical knowledge and modern 
teaching methods. In this regard, particular 

account shall be taken of the needs of developing 
countries. 

Article 29 

1. States Parties agree that the education of the 
child shall be directed to: 

(a) The development of the child's personality, 
talents and mental and physical abilities to their 
fullest potential; 

(b) The development of respect for human 
rights and fundamental freedoms, and for the 
principles enshrined in the Charter of the United 
Nations; 

(c) The development of respect for the child's 
parents, his or her own cultural identity, language 

and values, for the national values of the country 

in which the child is living, the country from which 
he or she may originate, and for civilizations 

different from his or her own; 

(d) The preparation of the child for responsible 
life in a free society, in the spirit of understanding, 
peace, tolerance, equality of sexes, and friendship 
among all peoples, ethnic, national and religious 

groups and persons of indigenous origin; 
(e) The development of respect for the natural 

environment. 

2. No part of the present article or article 28 

shall be construed so as to interfere with the 

liberty of individuals and bodies to establish and 

direct educational institutions, subject always to 

the observance of the principles set forth in para- 
graph 1 of the present article and to the require- 
ments that the education given in such institutions 

shall conform to such minimum standards as may 

be laid down by the State. 

Article 30 

In those States in which ethnic, religious or 
linguistic minorities or persons of indigenous ori- 
gin exist, a child belonging to such a minority or 
who is indigenous shall not be denied the right, in 
community with other members of his or her 

group, to enjoy his or her own culture, to profess 

and practise his or her own religion, or to use his or 

her own language.
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31. gr. 
1. Aðildarríki viðurkenna rétt barns til hvíldar 

og tómstunda, til að stunda leiki og skemmtanir 
sem hæfa aldri þess, og til frjálsrar þátttöku í 
menningarlífi og listum. 

2. Aðildarríki skulu virða og efla rétt barns til 

að taka fullan þátt í menningar- og listalífi, og 

skulu stuðla að því að viðeigandi og jöfn tækifæri 
séu veitt til að stunda menningarlíf, listir og tóm- 

stundaiðju. 

32. gr. 
1. Aðildarríki viðurkenna rétt barns til að vera 

verndað fyrir arðráni og vinnu sem líklegt er að því 

stafi hætta af eða komið gæti niður á námi þess eða 

skaðað heilsu þess eða líkamlegan, sálrænan, and- 

legan, siðferðilegan eða félagslegan þroska. 

2. Aðildarríki skulu gera ráðstafanir á sviði 

löggjafar, stjórnsýslu, félagsmála og menntamála 

til að tryggja framkvæmd þessarar greinar. Í því 

skyni, og með hliðsjón af viðeigandi ákvæðum 
annarra alþjóðlegra löggerninga, skulu aðildarríki 
einkum: 

a) Kveða á um lágmarksaldursmark eða -mörk 
til ráðningar í starf. 

b) Setja viðeigandi reglur um vinnutíma og 

vinnuskilyrði. 

c) Mæla fyrir um viðeigandi refsingar eða önn- 
ur viðurlög til að tryggja að ákvæðum greinar 
þessarar verði framfylgt á virkan hátt. 

33. gr. 

Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráðstaf- 
anir, þar á meðal á sviði löggjafar, stjórnsýslu, 
félagsmála og menntamála, til verndar börnum 
gegn Ólöglegri notkun ávana- og fíkniefna og 
skynvilluefna svo sem þau eru skilgreind í alþjóða- 
samningum sem um þau fjalla, og til að koma í veg 

fyrir að börn séu notuð við ólöglega framleiðslu 

slíkra efna og verslun með þau. 

34. gr. 

Aðildarríki skuldbinda sig til að vernda börn 
fyrir hvers kyns kynferðislegri notkun eða mis- 

notkun í kynferðislegum tilgangi. Í þeim tilgangi 

skulu þau einkum gera allt sem við á, bæði innan- 

lands og með tvíhliða og marghliða ráðstöfunum, 
til að koma í veg fyrir: 

a) Að barn sétalið á eða þvingað til að taka þátt 
í hvers konar ólögmætri kynferðislegri háttsemi. 
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Article 31 
1. States Parties recognize the right of the child 

to rest and leisure, to engage in play and recrea- 

tional activities appropriate to the age of the child 

and to participate freely in cultural life and the 

arts. 

2. States Parties shall respect and promote the 

right of the child to participate fully in cultural and 
artistic life and shall encourage the provision of 

appropriate and equal opportunities for cultural, 
artistic, recreational and leisure activity. 

Article 32 
1. States Parties recognize the right of the child 

to be protected from economic exploitation and 
from performing any work that is likely to be 

hazardous or to interfere with the child's educa- 

tion, or to be harmful to the child's health or 
physical, mental, spiritual, moral or social de- 
velopment. 

2. States Parties shall take legislative, adminis- 

trative, social and educational measures to ensure 
the implementation of the present article. To this 
end, and having regard to the relevant provisions 
of other international instruments, States Parties 

shall in particular: 
(a) Provide for a minimum age or minimum 

ages for admission to employment; 
(b) Provide for appropriate regulation of the 

hours and conditions of employment; 
(c) Provide for appropriate penalties or other 

sanctions to ensure the effective enforcement of 
the present article. 

Article 33 

States Parties shall take all appropriate 

measures, including legislative, administrative, 
social and educational measures, to protect chil- 

dren from the illicit use of narcotic drugs and 
psychotropic substances as defined in the relevant 

international treaties, and to prevent the use of 
children in the illicit production and trafficking of 

such substances. 

Article 34 
States Parties undertake to protect the child 

from all forms of sexual exploitation and sexual 
abuse. For these purposes, States Parties shall in 
particular take all appropriate national, bilateral 
and multilateral measures to prevent: 

(a) The inducement or coercion of a child to 
engage in any unlawful sexual activity;
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b) Að börn séu notuð til vændis eða annarra 

ólögmætra kynferðisathafna. 
c) Að börn séu notuð í klámsýningum eða til að 

búa til klámefni. 

35. gr. 

Aðildarríki skulu gera allt sem við á, bæði 
innanlands og með tvíhliða og marghliða ráðstöf- 
unum, til að koma í veg fyrir brottnám barna, sölu 
á börnum og verslun með börn í hvaða tilgangi 
sem er, og hvernig sem slíkt á sér stað. 

36. gr. 
Aðildarríki skulu vernda börn gegn hvers kyns 

annarri notkun sem á einhvern hátt getur stefnt 
velferð þeirra í hættu. 

31. gr. 
Aðildarríki skulu gæta þess að: 

a) Ekkert barn sé látið sæta pyndingum eða 
annarri grimmilegri, Ómannlegri eða vanvirðandi 
meðferð eða refsingu. Ekki skal ákveða dauða- 
refsingu eða lífstíðarfangelsi án möguleika á lausn 
fyrir afbrot sem yngri menn en 18 ára hafa framið. 

b) Ekkert barn sé ólöglega eða gerræðislega 
svipt frjálsræði sínu. Handtaka, varðhald og fang- 
elsun barns skal eiga sér stað samkvæmt lögum, og 
skal slíku aðeins beitt sem síðasta úrræði og í 
skemmsta tíma sem við getur átt. 

c) Farið sé mannúðlega með hvert það barn 
sem svipt er frjálsræði sínu og af virðingu fyrir 

meðfæddri göfgi manna og með þeim hætti að 
tekið sé tillit til þarfa einstaklings á þeim aldri sem 

um ræðir. Einkum skal halda hverju því barni sem 

svipt er frjálsræði sínu aðskildu frá fullorðnum, 
nema ef talið er að því sé fyrir bestu að gera það 

ekki, og á barn rétt á að halda tengslum við 

fjölskyldu sína með bréfaskriftum og heimsókn- 

um, nema sérstaklega standi á. 

d) Hvert það barn sem svipt er frjálsræði eigi 
rétt á skjótri lögfræðilegri aðstoð og annarri við- 

eigandi aðstoð, svo og rétt til að vefengja lögmæti 
frjálsræðissviptingar sinnar fyrir dómstól eða öðru 
þar til bæru óháðu og óhlutdrægu stjórnvaldi, og 

til að fá skjótan úrskurð þar um. 

38. gr. 

1. Aðildarríki skuldbinda sig til að virða og 

tryggja virðingu fyrir þeim alþjóðlegu mannúðar- 

reglum sem gilda gagnvart þeim í vopnaátökum og 

varða börn. 

102 2. nóvember 1992 

(b) The exploitative use of children in prostitu- 
tion or other unlawful sexual practices,; 

(c) The exploitative use of children in porno- 
graphic performances and materials. 

Article 35 

States Parties shall take all appropriate nation- 

al, bilateral and multilateral measures to prevent 

the abduction of, the sale of or traffic in children 

for any purpose or in any form. 

Article 36 
States Parties shall protect the child against all 

other forms of exploitation prejudicial to any 
aspects of the child's welfare. 

Article 37 

States Parties shall ensure that: 

(a) No child shall be subjected to torture or 
other cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. Neither capital punishment nor life 
imprisonment without possibility of release shall 
be imposed for offences committed by persons 

below eighteen years of age; 

(b) No child shall be deprived of his or her 
liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, deten- 

tion or imprisonment of a child shall be in confor- 

mity with the law and shall be used only as a 
measure of last resort and for the shortest appro- 

priate period of time; 
(c) Every child deprived of liberty shall be 

treated with humanity and respect for theinherent 
dignity of the human person, and in a manner 

which takes into account the needs of persons of 

his or her age. In particular, every child deprived 
of liberty shall be separated from adults unless it is 

considered in the child's best interest not to do so 

and shall have the right to maintain contact with 

his or her family through correspondence and 

visits, save in exceptional circumstances; 
(d) Every child deprived of his or her liberty 

shall have the right to prompt access to legal and 
other appropriate assistance, as well as the right to 

challenge the legality of the deprivation of his or 

her liberty before a court or other competent, 
independent and impartial authority, and to a 
prompt decision on any such action. 

Article 38 
1. States Parties undertake to respect and to 

ensure respect for rules of international humanita- 
rian law applicable to them in armed conflicts 

which are relevant to the child.
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2. Aðildarríki skulu gera allar raunhæfar ráð- 

stafanir til að tryggja að þeir sem ekki hafa náð 
fimmtán ára aldri taki ekki beinan þátt í vopnavið- 

skiptum. 
3. Aðildarríki skulu forðast að kalla þá sem 

hafa ekki náð fimmtán ára aldri til herþjónustu. 
Við herkvaðningu þeirra sem náð hafa fimmtán 
ára aldri en hafa ekki náð átján ára aldri skulu 

aðildarríki leitast við að láta hina elstu ganga fyrir. 

4. Í samræmi við skyldur sínar samkvæmt al- 
þjóðlegum  mannúðarreglum til að vernda 

óbreytta borgara í vopnaátökum skulu aðildarríki 

gera allar raunhæfar ráðstafanir til að tryggja 
börnum, sem áhrif vopnaátaka ná til, vernd og 

umönnun. 

39. gr. 

Aðildarríki skulu gera allar viðeigandi ráðstaf- 
anir til að stuðla að því að barn, sem sætt hefur 

vanrækslu, notkun eða misnotkun af nokkru tagi, 

pyndingum eða annars konar grimmilegri, 

ómannlegri eða vanvirðandi meðferð eða refs- 

ingu, eða er fórnarlamb vopnaátaka, hljóti líkam- 
legan og sálrænan bata og aðlagist samfélaginu á 

ný. Leita skal bata og aðlögunar í umhverfi sem 

hlynnir að heilsu, sjálfsvirðingu og göfgi barnsins. 

40. gr. 
1. Aðildarríki viðurkenna rétt hvers þess 

barns, sem er grunað, ásakað eða fundið sekt um 
brot á refsilögum, til meðferðar sem styrkir vitund 

þess um eigin göfgi og manngildi, sem treystir 

virðingu þess fyrir mannréttindum og mannfrelsi 

annarra, og sem tekur tillit til aldurs barnsins og 

þess að æskilegt sé að stuðla að aðlögun þess og því 
að það gegni jákvæðu hlutverki í samfélaginu. 

2. Skulu aðildarríki í þessu skyni, og með hlið- 

sjón af viðeigandi ákvæðum alþjóðlegra löggern- 

inga, einkum sjá til þess að: 
a) Ekkert barn sé grunað, ásakað eða fundið 

sekt um brot á refsilögum vegna verknaða eða 

aðgerðarleysis sem ekki var lagt bann við í lands- 
lögum eða að þjóðarétti á þeim tíma er verknaður- 

inn eða aðgerðarleysið átti sér stað. 
b) Hvert það barn sem grunað er eða ásakað 

um refsilagabrot njóti eftirgreindra lágmarksrétt- 

inda: 
i) Að vera talið saklaust þar til það er fundið 

sekt að lögum. 
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2. States Parties shall take all feasible measures 

to ensure that persons who have not attained the 

age of fifteen years do not take a direct part in 

hostilities. 
3. States Parties shall refrain from recruiting 

any person who has not attained the age of fifteen 

vears into their armed forces. In recruiting among 

those persons who have attained the age of fifteen 
years but who have not attained the age of eight- 

een years, States Parties shall endeavour to give 

priority to those who are oldest. 
4. In accordance with their obligations under 

international humanitarian law to protect the civi- 

lian population in armed conflicts, States Parties 

shall take all feasible measures to ensure protec- 

tion and care of children who are affected by an 

armed conflict. 

Article 39 
States Parties shall take all appropriate 

measures to promote physical and psychological 
recovery and social reintegration of a child victim 
of: any form of neglect, exploitation, or abuse; 
torture or any other form of cruel, inhuman or 

degrading treatment or punishment; or armed 

conflicts. Such recovery and reintegration shall 

take place in an environment which fosters the 
health, self-respect and dignity of the child. 

Article 40 
1. States Parties recognize the right of every 

child alleged as, accused of, or recognized as 
having infringed the penal law to be treated in a 
manner consistent with the promotion of the 

child's sense of dignity and worth, which reinfor- 
ces the child's respect for the human rights and 

fundamental freedoms of others and which takes 

into account the child's age and the desirability of 
promoting the child's reintegration and the child's 

assuming a constructive role in society. 

2. To this end, and having regard to the rele- 
vant provisions of international instruments, 

States Parties shall, in particular, ensure that: 

(a) No child shall be alleged as, be accused of, 
or recognized as having infringed the penal law by 

reason of acts or omissions that were not prohi- 
bited by national or international law at the time 

they were committed; 

(b) Every child alleged as or accused of having 

infringed the penal law has at least the following 

guarantees: 
(1) Tobepresumed innocent until proven guilty 

according to law;
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ii) Að fá vitneskju um kærurnar gegn því án tafar 

og beint, og, ef við á, fyrir milligöngu for- 
eldra sinna eða lögráðamanna og að njóta 

lögfræðilegrar aðstoðar eða annarrar viðeig- 
andi aðstoðar við undirbúning og framsetn- 
ingu á vörn sinni. 

iii) Að fá gert út um mál sitt án tafar af þar til 

bæru, óháðu og óhlutdrægu yfirvaldi eða 
dómstól, við réttláta og lögmælta rannsókn, 

enda sé til staðar lögfræðileg eða önnur 

viðeigandi aðstoð, svo og foreldrar þess eða 

lögráðamenn, nema það sé ekki talið barn- 

inu fyrir bestu, sérstaklega með tilliti til 
aldurs eða aðstæðna þess. 

iv) Að verða ekki þröngvað til að bera vitni eða 
játa á sig sök, að spyrja eða láta spyrja vitni 
sem leidd eru gegn því, og að vitni þess komi 
fyrir og séu spurð við sömu aðstæður. 

v) Að ákvörðun um að það hafi brotið gegn 
refsilögum svo og ráðstafanir sem gerðar eru 
vegna hennar séu endurskoðaðar af æðra þar 
til bæru óháðu og óhlutdrægu yfirvaldi eða 
dómstól samkvæmt lögum. 

vi) Að fá ókeypis aðstoð túlks ef barnið skilur 
ekki eða talar ekki tungumál það sem notað 
er. 

vii) Að friðhelgi einkalífs þess sé virt að fullu á 
öllum stigum málsmeðferðarinnar. 

3. Aðildarríki skulu hvetja til þess að settar séu 

lagareglur, og reglur um málsmeðferð, skipuð 
stjórnvöld og settar á fót stofnanir sérstaklega fyrir 

börn sem eru grunuð, ásökuð eða fundin sek um 

refsilagabrot, og einkum: 
a) Ákveða þann lágmarksaldur, sem börn 

verða að hafa náð til þess að vera talin sakhæf. 

b) Gera, þegar það á við og þykir henta, ráð- 
stafanir til að fara með mál slíkra barna án þess að 
leita til dómstóla, enda sé mannréttinda og lög- 
verndar gætt að fullu. 

4. Séð skaltil þess að grípa megi til ýmiss konar 

ráðstafana, svo sem umsjónar, leiðsagnar, eftir- 

lits, ráðgjafar, skilorðs, fósturs, fræðslu- og starfs- 

námsáætlana og annarra valkosta í stað vistunar á 

stofnunum, til að tryggja að með börn sé farið á 
þann hátt sem velferð þeirra hæfir og samræmist 
bæði aðstæðum þeirra og brotinu. 
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(ii) To beinformed promptly and directly of the 

charges against him or her, and, if appropri- 
ate, through his or her parents or legal 
guardians, and to have legal or other ap- 

propriate assistance in the preparation and 
presentation of his or her defence; 

(ii1) To have the matter determined without de- 

lay by a competent, independent and impar- 

tial authority or judicial body in a fair 

hearing according to law, in the presence of 

legal or other appropriate assistance and, 
unless it is considered not to be in the best 
interest of the child, in particular, taking 
into account his or her age or situation, his 

or her parents or legal guardians; 
(iv) Not to be compelled to give testimony or to 

confess guilt; to examine or have examined 

adverse witnesses and to obtain the partici- 
pation and examination of witnesses on his 

or her behalf under conditions of equality; 
(v) If considered to have infringed the penal 

law, to have this decision and any measures 

imposed in consequence thereof reviewed 
by a higher competent, independent and 
impartial authority or judicial body accord- 
ing to law; 

(vi) To have the free assistance of an interpreter 
if the child cannot understand or speak the 
language used; 

(vii) To have his or her privacy fully respected at 
all stages of the proceedings. 

3. States Parties shall seek to promote the 

establishment of laws, procedures, authorities and 

institutions specifically applicable to children al- 

leged as, accused of, or recognized as having 

infringed the penal law, and, in particular: 
(a) The establishment of a minimum age below 

which children shall be presumed not to have the 
capacity to infringe the penal law; 

(b) Whenever appropriate and desirable, 
measures for dealing with such children without 
resorting to judicial proceedings, providing that 
human rights and legal safeguards are fully re- 
spected. 

4. A variety of dispositions, such as care, 

guidance and supervision orders; counselling; 
probation; foster care; education and vocational 

training programmes and other alternatives to 

institutional care shall be available to ensure that 
children are dealt with in a manner appropriate to 
their well-being and proportionate both to their 
circumstances and the otfence.
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41. gr. 
Ekkert í samningi þessum skal hafa áhrif á 

reglur sem stuðla frekar að því að réttindi barnsins 
komist til framkvæmda og vera kunna í 

a) lögum aðildarríkis, eða 
b) alþjóðalögum sem í gildi eru gagnvart því 

ríki. 

II. HLUTI 
42. gr. 

Aðildarríki skuldbinda sig til að kynna megin- 
reglur og ákvæði samnings þessa víða með viðeig- 

andi og virkum hætti, jafnt börnum og fullorðn- 

um. 

43. gr. 

1. Tilþess að kanna hvernig aðildarríkjum mið- 
ar við að koma í framkvæmd þeim skuldbinding- 
um sem þau taka á sig með samningi þessum skal 

setja á stofn nefnd um réttindi barnsins, er fer með 
þau verkefni sem hér á eftir segir. 

2. Í nefndinni skulu eiga sæti tíu sérfræðingar 
sem séu vammlausir og viðurkenndir fyrir hæfni á 
því sviði sem samningur þessi tekur til. Nefndar- 
menn skulu valdir af aðildarríkjum úr hópi ríkis- 

borgara þeirra og starfa sem einstaklingar, en taka 

skal tillit til þess að landfræðileg dreifing sé sann- 

gjörn, svo og til helstu réttarkerfa. 

3. Nefndarmenn skulu kjörnir leynilegri kosn- 

ingu af skrá um menn sem aðildarríki hafa tilnefnt. 

Hvert aðildarríki getur tilnefnt einn mann úr hópi 
eigin ríkisborgara. 

4. Fyrsta kosning nefndarmanna skal fara fram 
eigi síðar en sex mánuðum eftir að samningur þessi 

öðlast gildi, og síðan annað hvert ár. Eigi síðar en 
fjórum mánuðum fyrir hvern kjördag skal aðal- 
framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna senda að- 

ildarríkjum bréf, og bjóða þeim að leggja fram 

tilnefningar sínar innan tveggja mánaða. Skal 
aðalframkvæmdastjóri síðan gera skrá í stafrófs- 
röð um þá sem tilnefndir hafa verið, þar sem getið 
sé aðildarríkis þess sem tilnefndi, og leggja hana 
fyrir aðildarríkin. 

5. Kosning skal fara fram á fundum aðildar- 
ríkja, sem aðalframkvæmdastjóri kallar saman í 

aðalstöðvum Sameinuðu þjóðanna. Á fundunum, 

sem eru lögmætir ef tveir þriðju aðildarríkjanna 

sækja þá, skulu þeir teljast kosnir til nefndarinnar 
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Article 41 

Nothing in the present Convention shall affect 
any provisions which are more conducive to the 

realization of the rights of the child and which may 
be contained in: 

(a) The law of a State Party; or 
(b) International law in force for that State. 

PARTI 
Article 42 

States Parties undertake to make the principles 

and provisions of the Convention widely known, 

by appropriate and active means, to adults and 

children alike. 

Article 43 

1. For the purpose of examining the progress 
made by States Parties in achieving the realization 

of the obligations undertaken in the present Con- 
vention, there shall be established a Committee 

on the Rights of the Child, which shall carry out 
the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall consist of ten experts of 

high moral standing and recognized competence 
in the field covered by this Convention. The 

members of the Committee shall be elected by 
States Parties from among their nationals and 
shall serve in their personal capacity, considera- 
tion being given to equitable geographical dis- 

tribution, as well as to the principal legal systems. 
3. The members of the Committee shall be 

elected by secret ballot from a list of persons 

nominated by States Parties. Each State Party 
may nominate one person from among its own 
nationals. 

4. Theinitial election to the Committee shall be 
held no later than six months after the date of the 

entry into force of the present Convention and 
thereafter every second year. At least four months 
before the date of each election, the Secretary- 

General of the United Nations shall address a 

latter to States Parties inviting them to submit 
their nominations within two months. The Secre- 
tary-General shall subsequently prepare a list in 
alphabetical order of all persons thus nominated, 

indicating States Parties which have nominated 
them, and shall submit it to the States Parties to 

the present Convention. 
5. The election shall be held at meetings of 

States Parties convened by the Secretary-General 
at United Nations Headquarters. At those meet- 
ings, for which two thirds of States Parties shall 

constitute a quorum, the persons elected to the
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sem fá flest atkvæði og hreinan meiri hluta at- 

kvæða fulltrúa aðildarríkja sem viðstaddir eru og 

greiða atkvæði. 

6. Kjörtímabil nefndarmanna er fjögur ár. Þá 

má endurkjósa ef þeir eru tilnefndir að nýju. 

Kjörtímabil fimm þeirra nefndarmanna sem kosn- 

ir eru í fyrstu kosningu rennur út að liðnum 
tveimur árum, og skal fundarstjóri velja nöfn 
þeirra með hlutkesti þegar er fyrsta kosning hefur 

farið fram. 

7. Nú deyr nefndarmaður eða segir af sér, eða 
lýsir því yfir að hann geti ekki lengur sinnt nefnd- 

arstörfum af einhverjum öðrum ástæðum, og skal 
þá aðildarríki það sem tilnefndi hann tilnefna 

annan nefndarmann úr hópi ríkisborgara sinna er 
gegni störfum það sem eftir lifir kjörtímabilsins, 
enda samþykki nefndin það. 

8. Nefndin setur sér sjálf starfsreglur. 

9. Nefndin kýs embættismenn sína til tveggja 
ára. 
10. Fundir nefndarinnar skulu að jafnaði haldnir 

í aðalstöðvum Sameinuðu þjóðanna, eða á öðrum 

hentugum fundarstað að ákvörðun nefndarinnar. 

Nefndin skal yfirleitt koma saman árlega. Á fundi 

aðildarríkja að samningi þessum skal ákveðið, og 

endurmetið ef þörf krefur, hve lengi fundir nefnd- 

arinnar skuli standa að áskildu samþykki allsherj- 

arþings Sameinuðu þjóðanna. 

11. Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð- 
anna skal sjá fyrir nauðsynlegu starfsliði og að- 

stöðu til þess að nefndin geti rækt starf sitt á 

fullnægjandi hátt samkvæmt samningi þessum. 

12. Þeir sem sæti eiga í nefnd þeirri sem stofnuð 
er samkvæmt samningi þessum skulu, með sam- 
þykki allsherjarþingsins, fá þóknun úr sjóðum 

Sameinuðu þjóðanna, og með þeim skilmálum og 
skilyrðum sem þingið kann að ákveða. 

44. gr. 

1. Aðildarríki skuldbinda sig til að láta nefnd- 
inni í té fyrir milligöngu aðalframkvæmdastjóra 

Sameinuðu þjóðanna skýrslur um það sem þau 
hafa gert tilað koma í framkvæmd réttindum þeim 

sem viðurkennd eru í samningi þessum, og um 
hvernig miðað hefur í beitingu þeirra: 

a) innan tveggja ára frá því er samningur þessi 

hefur öðlast gildi gagnvart aðildarríki því sem í 
hlut á, 

b) og síðan á fimm ára fresti. 
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Committee shall be those who obtain the largest 

number of votes and an absolute majority of the 
votes of the representatives of States Parties pres- 
ent and voting. 

6. The members of the Committee shall be 
elected for a term of four years. They shall be 
eligible for re-election if renominated. The term 
of five of the members elected at the first election 
shall expire at the end of two years; immediately 

after the first election, the names of these five 

members shall be chosen by lot by the Chairman 

of the meeting. 

7. Ifa member ofthe Committee dies or resigns 
or declares that for any other cause he or she can 

no longer perform the duties of the Committee, 
the State Party which nominated the member shall 
appoint another expert from among its nationals 
to serve for the remainder of the term, subject to 

the approval of the Committee. 
8. The Committee shall establish its own rules 

of procedure. 
9. The Committee shall elect its officers for a 

period of two years. 
10. The meetings of the Committee shall nor- 

mally be held at United Nations Headquarters or 
at any other convenient place as determined by 
the Committee. The Committee shall normally 
meet annually. The duration of the meetings of 

the Committee shall be determined, and re- 

viewed, if necessary, by a meeting of the States 
Parties to the present Convention, subject to the 
approval of the General Assembly. 

11. The Secretary-General of the United Na- 

tions shall provide the necessary staff and facilities 
for the effective performance of the functions of 

the Committee under the present Convention. 
12. With the approval of the General Assem- 

by, the members of the Committee established 
under the present Convention shall receive 

emoluments from United Nations resources on 
such terms and conditions as the Assembly may 

decide. 

Article 44 

1. States Parties undertake to submit to the 
Committee, through the Secretary-General of the 
United Nations, reports on the measures they 
have adopted which give effect to the rights recog- 
nized herein and on the progress made on the 

enjoyment of those rights: 
(a) Within two years of the entry into force of 

the Convention for the State Party concerned; 

(b) Thereafter every five years.
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2. Í skýrslum sem gerðar eru samkvæmt þessari 

grein skal bent á þá þætti og þau vandkvæði, ef um 

það er að ræða, sem áhrif kunna að hafa á að hve 

miklu leyti tekist hefur að fullnægja þeim skuld- 
bindingum sem kveðið er á um í samningi þessum. 

Í skýrslunum skulu einnig koma fram upplýsingar 

er nægja til að veita nefndinni gagngera yfirsýn yfir 
framkvæmd samningsins í viðkomandi landi. 

3. Samningsríki, sem lagt hefur fyrir nefndina í 

upphafi alhliða skýrslu, þarf ekki í síðari skýrslum 
sínum til nefndarinnar samkvæmt b-lið 1. tl. þess- 

arar greinar að endurtaka grundvallarupplýsingar 

sem veittar hafa verið áður. 
4. Nefndin getur óskað frekari upplýsinga frá 

aðildarríkjum sem skipta máli fyrir framkvæmd 
samningsins. 

5. Nefndin skal fyrir milligöngu efnahags- og 

félagsmálaráðs leggja skýrslu um störf sín fyrir 
allsherjarþingið á tveggja ára fresti. 

6. Hvert aðildarríki skal sjá um að skýrslur þess 

séu auðveldlega tiltækar almenningi í landi sínu. 

45. gr. 

Til að hlynna að virkri framkvæmd samnings 

þessa og stuðla að alþjóðlegri samvinnu á gildis- 
sviði hans: 

a) Eiga sérstofnanirnar, Barnahjálp Samein- 

uðu þjóðanna og aðrar stofnanir Sameinuðu þjóð- 
anna rétt á fyrirsvari þegar fjallað er um fram- 
kvæmd þeirra reglna samningsins sem skyldur 
þeirra varða. Nefndin getur boðið sérstofnunun- 
um, Barnahjálp Sameinuðu þjóðanna og öðrum 
þar til hæfum stofnunum að veita sérfræðilega 

ráðgjöf um framkvæmd samningsins á þeim svið- 

um sem varða skyldur hverrar stofnunar um sig, 

eins og hún telur henta. Nefndin getur boðið 
sérstofnununum, Barnahjálp Sameinuðu þjóð- 

anna og öðrum stofnunum Sameinuðu þjóðanna 

að leggja fram skýrslur um framkvæmd samnings- 
ins á þeim sviðum sem falla innan starfssviðs 

þeirra. 

b) Skal nefndin eins og hún telur henta senda 
sérstofnununum, Barnahjálp Sameinuðu þjóð- 
anna og öðrum hæfum stofnunum skýrslur aðild- 

arríkja þar sem beiðni er borin fram um tæknilega 

aðstoð eða aðra hjálp, eða þar sem fram kemur að 
slíks sé þörf, ásamt athugasemdum og tillögum 
nefndarinnar varðandi slíka beiðni eða ábend- 
ingu, ef við á. 

c) Getur nefndin mælst til þess við allsherjar- 
þingið að það fari fram á við aðalframkvæmda- 
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2. Reports made under the present article shall 

indicate factors and difficulties, if any, affecting 

the degree of fulfilment of the obligations under 

the present Convention. Reports shall also con- 
tain sufficient information to provide the Commit- 

tee with a comprehensive understanding of the 

implementation of the Convention in the country 
concerned. 

3. A State Party which has submitted a com- 

prehensive initial report to the Committee need 

not, in its subsequent reports submitted in accord- 

ance with paragraph 1 (b) of the present article, 
repeat basic information previously provided. 

4. The Committee may request from States 
Parties further information relevant to the im- 
plementation of the Convention. 

5. The Committee shall submit to the General 
Assembly, through the Economic and Social 
Council, every two years, reports on its activities. 

6. States Parties shall make their reports widely 
available to the public in their own countries. 

Article 45 
In order to foster the effective Implementation 

of the Convention and to encourage international 
co-operation in the field covered by the Conven- 
tion: 

(a) The specialized agencies, the United Na- 
tions Children's Fund, and other United Nations 

organs shall be entitled to be represented at the 
consideration of the implementation of such pro- 
visions of the present Convention as fall within the 
scope of their mandate. The Committee may 
invite the specialized agencies, the United Nations 
Children's Fund and other competent bodies as it 
may consider appropriate to provide expert advice 
on the implementation of the Convention in areas 
falling within the scope of their respective man- 
dates. The Committee may invite the specialized 
agencies, the United Nations Children's Fund, 

and other United Nations organs to submit reports 
on the implementation of the Convention in areas 

falling within the scope of their activities; 
(b) The Committee shall transmit, as it may 

consider appropriate, to the specialized agencies, 
the United Nations Children's Fund and other 
competent bodies, any reports from States Parties 
that contain a request, or indicate a need, for 
technical advice or assistance, along with the 

Committee's observations and suggestions, if any, 

on these requests or indications; 

(c) The Committee may recommend to the 
General Assembly to request the Secretary-Gen-
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stjóra að hann geri fyrir hönd nefndarinnar athug- 
anir á tilgreindum álitaefnum sem varða réttindi 
barnsins. 

d) Getur nefndin lagt fram tillögur og almenn 

tilmæli er byggjast á vitneskju sem henni hefur 

borist samkvæmt 44. og 45. gr. samnings þessa. 
Slíkar tillögur og almenn tilmæli skulu send hverju 

því aðildarríki sem málið varðar, og skal allsherj- 
arþinginu skýrt frá þeim og athugasemdir aðildar- 
ríkja látnar fylgja, ef um þær er að ræða. 

Il. HLUTI 
46. gr. 

Samningur þessi skal liggja frammi til undirrit- 
unar af hálfu allra ríkja. 

47. gr. 

Samningur þessi er háður fullgildingu. Fullgild- 

ingarskjölum skal koma í vörslu hjá aðalfram- 

kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna. 

48. gr. 

Öllum ríkjum skal heimilt að gerast aðilar að 
samningi þessum. Aðildarskjölum skal koma í 
vörslu hjá aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu 

þjóðanna. 

49. gr. 
1. Samningur þessi gengur í gildi á þrítugasta 

degi eftir að tuttugasta fullgildingar- eða aðildar- 
skjalinu hefur verið komið til vörslu hjá aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna. 

2. Gagnvart sérhverju ríki sem fullgildir samn- 
ing þennan eða gerist aðili að honum eftir að 
tuttugasta fullgildingar- eða aðildarskjalinu hefur 

verið komið í vörslu skal hann öðlast gildi á 
þrítugasta degi eftir að fullgildingar- eða aðildar- 

skjali þess hefur verið komið í vörslu. 

50. gr. 

1. Sérhvert aðildarríki má bera fram breyting- 

artillögu og fá hana skráða hjá aðalframkvæmda- 

stjóra Sameinuðu þjóðanna. Aðalframkvæmda- 
stjórinn skal síðan senda hana aðildarríkjum, 

ásamt tilmælum um að þau tilkynni hvort þau séu 
því hlynnt að haldin verði ráðstefna aðildarríkja til 
þess að athuga tillögurnar og greiða atkvæði um 
þær. Ef að minnsta kosti einn þriðji aðildarríkj- 

anna er hlynntur slíkri ráðstefnu innan fjögurra 
mánaða frá því er tilmælin eru borin fram skal 

aðalframkvæmdastjórinn boða til hennar á vegum 
Sameinuðu þjóðanna. Sérhver breytingartillaga, 
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eral to undertake on its behalf studies on specific 

issues relating to the rights of the child; 

(d) The Committee may make suggestions and 

general recommendations based on information 

received pursuant to articles 44 and 45 of the 

present Convention. Such suggestions and general 

recommendations shall be transmitted to any 

State Party concerned and reported to the Gener- 
al Assembly, together with comments, if any, 
from States Parties. 

PART HI 
Article 46 

The present Convention shall be open for signa- 
ture by all States. 

Article 47 

The present Convention is subject to ratifica- 
tion. Instruments of ratification shall be deposited 

with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 48 

The present Convention shall remain open for 

accession by any State. The instruments of acces- 
sion shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 49 

1. The present Convention shall enter into 
force on the thirtieth day following the date of 

deposit with the Secretary-General of the United 
Nations of the twentieth instrument of ratification 
or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the 

Convention after the deposit of the twentieth 
instrument of ratification or accession, the Con- 
vention shall enter into force on the thirtieth day 

after the deposit by such State of its instrument of 
ratification or accession. 

Article 50 

1. AnyState Party may propose an amendment 

and file it with the Secretary-General of the 

United Nations. The Secretary-General shall 
thereupon communicate the proposed amend- 

ment to States Parties, with a request that they 
indicate whether they favour a conference of 
States Parties for the purpose of considering and 

voting upon the proposals. In the event that, 

within four months from the date of such com- 
munication, at least one third of the States Parties 

favour such a conference, the Secretary-General 

shall convene the conference under the auspices of
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sem samþykkt er af meiri hluta þeirra aðildarríkja 

sem ráðstefnuna sækja og atkvæði greiða, skal 
lögð fyrir allsherjarþingið til samþykktar. 

2. Breytingartillaga, sem samþykkt er sam- 
kvæmt 1. tl. þessarar greinar, skal öðlast gildi 

þegar allsherjarþing Sameinuðu þjóðanna hefur 
samþykkt hana og hún hefur verið staðfest af 

tveimur þriðju hluta aðildarríkjanna. 
3. Þegar breytingartillaga öðlast gildi er hún 

bindandi fyrir þau aðildarríki sem hafa staðfest 
hana, en önnur aðildarríki skulu áfram bundin af 

samningi þessum og fyrri breytingum sem þau 

hafa samþykkt. 

51. gr. 
1. Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð- 

anna skal taka við og framsenda öllum ríkjum 
texta þeirra fyrirvara sem ríki gera er þau fullgilda 
samninginn eða gerast aðilar að honum. 

2. Ekki er heimilt að gera fyrirvara sem ósam- 
rýmanlegur er markmiðum og tilgangi samnings 
þessa. 

3. Fyrirvara má afturkalla hvenær sem er með 
tilkynningu um það til aðalframkvæmdastjóra 
Sameinuðu þjóðanna, sem síðan skýrir öllum 
ríkjum frá því. Tilkynningin öðlast gildi á þeim 
degi er aðalframkvæmdastjóri tekur við henni. 

52. gr. 
Aðildarríki getur sagt upp samningi þessum 

með skriflegri tilkynningu til aðalframkvæmda- 

stjóra Sameinuðu þjóðanna. Uppsögn öðlast gildi 
einu ári eftir að aðalframkvæmdastjóri tekur við 
tilkynningunni. 

53. gr. 
Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna er 

tilnefndur vörsluaðili samnings þessa. 

54. gr. 
Frumrit samnings þessa, en arabískur, enskur, 

franskur, kínverskur, rússneskur og spánskur texti 

hans eru jafngildir, skal komið til aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til varðveislu. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, 

sem til þess hafa fullt umboð ríkisstjórna sinna, 

undirritað samning þennan. 
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the United Nations. Any amendment adopted by 
a majority of States Parties present and voting at 
the conference shall be submitted to the General 
Assembly for approval. 

2. An amendment adopted in accordance with 
paragraph 1 of the present article shall enter into 

force when it has been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a 
two-thirds majority of States Parties. 

3. When an amendment enters into force, it 

shall be binding on those States Parties which have 
accepted it, other States Parties still being bound 
by the provisions of the present Convention and 

any earlier amendments which they have ac- 

cepted. 

Article $1 

1. The Secretary-General of the United Na- 
tions shall receive and circulate to all States the 

text of reservations made by States at the time of 

ratification or accession. 
2. A reservation incompatible with the object 

and purpose of the present Convention shall not 
be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time 
by notification to that effect addressed to the 

Secretary-General of the United Nations, who 

shall then inform all States. Such notification shall 

take effect on the date on which it is received by 
the Secretary-General. 

Article 52 

A State Party may denounce the present Con- 

vention by written notification to the Secretary- 
General of the United Nations. Denunciation 

becomes effective one year after the date of 
receipt of the notification by the Secretary-Gen- 

eral. 

Article 53 
The Secretary-General of the United Nations is 

designated as the depositary of the present Con- 
vention. 

Article 54 

The original of the present Convention, of 

which the Arabic, Chinese, English, French, Rus- 

sian and Spanish texts are equally authentic, shall 

be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

In witness whereof the undersigned plenipoten- 

tiaries, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present 
Convention. 

cs
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Fylgiskjal 2. 

Yfirlýsingar 

1. Að því er varðar 9. gr.: Samkvæmt íslenskum 

lögum geta stjórnvöld tekið endanlegar ákvarðan- 
ir í sumum málum sem grein þessi fjallar um. 

Þessar ákvarðanir eru háðar endurskoðun 
dómstóla að því leyti að það er meginregla að 

dómstólar geta ógilt ákvörðun stjórnvalds komist 
þeir að þeirri niðurstöðu að ólögmæt sjónarmið 

liggi henni til grundvallar. Þetta vald dómstóla til 
að endurskoða ákvarðanir stjórnvalda styðst við 
60. gr. stjórnarskrárinnar. 

2. Að því er varðar 37. gr.: Í íslenskum lögum 

eru ekki ákvæði um að ungum föngum skuli halda 
aðskildum frá eldri föngum. Í lögum um fangelsi 
og fangavist er hins vegar tekið fram að við 

ákvörðun um í hvaða fangelsi afplánun eigi að fara 

fram skuli m.a. taka tillit til aldurs fanga. Með 
hliðsjón af íslenskum aðstæðum er þess vænst að 
við ákvörðun um fangelsun ungmenna verði ávallt 

tekið mið af hvers konar afplánun sé ungmenni 
fyrir bestu. 
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Declarations 
1. With respect to article 9, under Icelandic law 

the administrative authorities can take final de- 
cisions in some cases referred to in the article. 
These decisions are subject to judicial review in 

the sense that it is a principle of Icelandic law that 

courts can nullify administrative decisions if they 
conclude that they are based on unlawful 
premises. This competence of the courts to review 
administrative decisions is based on Article 60 of 
the Constitution. 

2. With respect to article 37, the separation of 
juvenile prisoners from adult prisoners is not 
obligatory under Icelandic law. However, the law 
relating to prisons and imprisonment provides 
that when deciding in which penal institution 

imprisonment is to take place account should be 
taken of, inter alia, the age of the prisoner. In light 

of the circumstances prevailing in Iceland it is 

expected that decisions on the imprisonment of 
juveniles will always take account of the juvenile's 
best interest. 
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AUGLÝSING 
um gildistöku samnings um hefðbundinn herafla í Evrópu. 

Samningur frá 19. nóvember 1990 um hefðbundinn herafla í Evrópu öðlaðist gildi 9. nóvember 

1992, sbr. auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr. 34/1991 þar sem samningurinn er birtur. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 13. nóvember 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson.


